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AGI/ ILLUSTRISI E REVERENDISS. 
MONSIGNORI 

ANTONIO G A V A 

VESCOVO DI FELTRE 

E 

1 

MANFREDO BELLATI 

VESCOVO DI CENEDA. 



In questa operetta, lavoro di un felice ingegno t 
il quale co' suoi studii onorava questo antichis- 
simo Istituto^ vogliano le Signorie Mostre Re* 
verendissime accogliere un pegno di profonda 
devozione^ una espressione sincera di cuori ben 
fatti, nella comune esultanza per la V ostra esal- 
tazione alla sublime dignitìi episcopale. Le no- 
stre menti, i nostri cuori veggono retto, sentono 
giustamente, che per questi faustissimi avveni- 
menti si accresce splendore alla Patria, con- 
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forìo e vita a questa Chiesa. Il Cielo ìia esau- 
diti i voti, ed assicura le speranze e de citta- 
dini e de sudditi e servi 

Feltre, 3i agosto 1 843. 

Delle Signorìe Mostre Reverendissime 

Ossequiosissimi 

IL RETTORE E I PROFESSORI 
DEL SEMINARIO. 
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NOTIZIE 

DELLA VITA 

DI FALCONI A PROBA. 



\? alconia Proba nacque in Roma nel quarto 
«ecolo dopo la nascita del Redentore. Passò 
in maritaggio con Anicio Sesto Petronio Pro- 
bo, per lo che a lei pure s'aggiunse il cogno- 
me d'Anicia. Questi fu Consolo con Graziano 
imperatore Tanno di Cristo 371. Da lui ebbe 
ella due figliuoli, Tuno Probo e Y altro Probi- 
no, ed una figliuola di nome Turriana Anicia 
Giuliana, la quale maritossi con Q. Claudio 
Ermogeniano Olibrio. Le lodi di Probo e 
di Olibrio son descritte da Claudiano. Falco- 
nia dunque fu moglie, madre e figlia di con- 
soli. Inoltre in questa virtuosa donna due 
rare qualità debbono osservarsi, F una che, 
abbandonando gli errori de' gentili, con tutta 
la famiglia Anicia abbracciò la religione cri- 
stiana, lo che fu d'esempio a molti altri di la- 
sciare il gentilesimo; l'altra che, congiugnendo 
alla cristiana pietà lo studio delle lettere, dai 
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versi di P. Virgilio M. cavò maravigliosamente 
un Centone, in cui è ristretta, come in com- 
pendio, la Storia del vecchio e nuovo Testa- 
mento. Scorgesi finalmente nel suo sepolcro, 
con tal magnificenza fabbricato che credesi 
non esservi in Roma il suo pari, questa iscri- 
zione : 

Sublimes quisquis tumuli miraberis arces, 

Dicas, quantus erat qui Probus hic situs est. 
Consulibus proavis, soceroque exconsule major, 

Quod geminas consul reddidit ipse domos. 
Praefectus quartum toto dilectus in orbe, 

Sed fama emensus quidquid in orbe hominum est. 
Aeternos, heu, Roma, tibi qui posceret annos, 

Dilectae e gremì o raptus in aethra Probae. 
Sed periisse Probum meritis prò talibus absit 

Credas, Roma, tuum; viviti et astra tenet. 
Virlutìs,fidei, pietatis, honoris amicus, 

Parcus opum nulli, largus at ipse fuit. 
Solameli tanti coniux tamen optima luctus 

Hoc Proba sortita est, jungat ut urna pares. 
Felix, heu nimiumfelixì dum vita maneret 

Digno juncta viro, digna simul tumulo. 

Queste sono le notizie che ho potute 
raccorre intorno la vita di tanto illustre ed 
erudita matrona. 
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IN LAUDEM 

FA L C O NI A E PROBAE 

MATBONAE HO MAN A E 

ELEGIA 

j. B. s. r. D. 

Quae initio rerum fuerit genitalis origo, 

Utque Deus summum struxerit orbis opus : 
Terrarum, tractusque maris, coelumque profundum, 

Et defixa suis quaeque dementa locis, 
Utque homines limo ducat,fmgatque premendo 

Artificisque manu surgat uterque parens: 
Quae Pater Omnipotens primo serranda parenti; 

Quaeque novo ac prisco foedere jura dedit : 
Longius ingenio sexus majora canentem 

Judit miratus te, Proba, uterque polus. 
Nullius exemplo tentatum navit urgens 

Divinum simili Carmine scribis opus. 
Pluribus, ac variis ex rebus conficis unum, 

Foeminea haud majus consuit ulla manus. 
Tanto jure potes reliquas excedere, quanto 

Carmen, quam telam texere, majus erit. 
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Et toturn quanwis alieno cannine scribas, 

Ingenii haud debet laus minor esse tuis. 
Quin addis summo nomen , famarnque Maroni 

Qui aeterna illius carmina sacra facis. 
Per te divini censendus carminis auctor, 

Nunc res divinas sci licei ille canit. 
Ille tibi segetem facundi carminis affert, 

Ex te, quo Carmen crescere possiti habet. 
Alterutrius opus laudes sic addii utrique : 

Tu illius ingenio crescis, et ille tuo. 
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VETERIS TESTAMENTI HISTORIA 



DE CREA TIC NE MUNDI. 

Principio coelum, ac terras 3 camposque liquentes, 
Lucentemque globum lunae, solisque labores 
Jpse Pater statuti, vos, o clarissima mundi 
Lumina, labentem coelo quae ducitis annum; 
Nam nec erant astrorum ignes, nec lucidus aether, 
Sed nox atra polum bigis sub nocte tencbat, 
Et chaos in praeceps tantum tendeèat ad umbras 
Quantus ad aethereum coeli suspectus Oljmpum. 

DE DIVISIONE LUCJS A TENEBRìS. 

Tum Pater omnipotens, rerum cui summa potestas 
Aera dimovit tenebrosum, et dispulit umbras, 
Et medium luci, atque umbris jam divida orbem; 
Sjdera cuncta notat tacito labentia coelo, 



STORIA DEL VECCHIO TESTAMENTO 



DELLA CREAZIONE DEL MONDO. 

Da prima il ciel, la terra e i campi ondosi, 
E il risplendente in ciel cerchio lunare, 
£ del maggior pianeta i faticosi 
Corsi, e del mondo voi, luci più chiare, 
Che degli anni guidate il corso alterno, 
Creò la man dei Facitore eterno. 

Perchè ancor non y era stella alcuna, 
Nè v* era il cielo rilucente e puro, 
Ma solo notte tenebrosa e bruna 
Copriva il polo col suo manto oscuro, 
E 1 caos tanto stendea l'ombroso velo, 
Quanto mirar si può dal centro al cielo. 

DELLA DIVISIONE DELLA LUCE DALLE TENEBRE. 

Allor di Dio Y onnipotente mano 

Discaccia l'aria tetra e l'ombre intorno, 
Quinci divide con poter sovrano 
Mezzo il tempo alla notte, e mezzo al giorno, 
E nota ogni astro, che scorrendo vada 
Tacitamente per V eterea strada. 
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XIV 

Intentos volvens oculos qua parte calores 
Àusonios tulerat, quae terga obverterit axi 
Obliquus qua se signorum verterti ordo. 

DE QUJTUOR TEMPORIBUS ANNI. 

Postquam cuncta videi coelo constare sereno 
OmnipotenS; stellis numeros s et nomina fecit, 
Temporibusque parem diversis quatuor annum 
Aestasque, et pluvias, et agentes frigora ventos; 
Atque haec ut certis possernus discere signis 
Vere tument terrae> et genitalia semina poscunt, 
Ac medio tostas aestu terit area fruges. 
Et varios ponti foetus autumnuSj et atra 
Venti hyems, teritur Sicionia bacca trapetis; 
Atque in se sua per vestigia volvitur annus; 
Tempore jam ex ilio foecundis imbribus aether 
Magnus alti, magno commistus corpore foetus. 
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In ogni parte si rivolge, e intenti, 
Ovunque si rivolge, i lumi gira, 
In qual loco abbia posti i caldi ardenti 
Dell'italico clima osserva e mira, 
'U de' segni del ciel si volga il vario 
Ordine, e ciò che al polo appar contrario. 

DEI QUATTRO TBtfPl DELl'àNNO. 



Poiché il gran Dio vide ogni cosa, come 
Era animato da seren vitale, 
Numerò gli astri, e impose loro il nome, 
Ed in quattro stagion fe' l'anno uguale, 
Creò le piogge, e con le piogge il caldo, 
Ed i venti, che '1 gel fan duro e saldo. 

Ed a fin che di ciò notizia intera 
Da certi segni ne venisse a noi, 
Nella bella stagion di primavera 
Il suol si gonfia, e chiede i semi suoi, 
La slate poi l'aie prepara, e in esse 
Batte già secca il mietitor la messe. 

Varie frutta l'autunno unisce insieme, 
E giunto il verno condottier d'affanno 
La bruna oliva al torcolar si spreme, 
E tal su l'orme sue ritorna l'anno; 
Il cielo fin d' allor con fertil nembo 
Nutrica i frutti della terra in grembo. 



XVI 



DIES PRIMIS. 

Et jam prima novo spargebat fumine terras, 
Ducebatque diem stellis aurora fugatis ; 
Tunc durare solum> et dis eludere Nerea ponto 
Incipit, et rerum paullatim sumere formas. 
Et varine pelagi facies immania Caete 
Aequora verrebant caudis, aestumque secabant, 
Nec non et vasti circuibant aequora ponti ; 
Jam sole infuso s jam rebus luce retectis 
Exultans, roremque simul dispargit amarum. 

DIES SECUNDVS. 



Posterà jamque dies primo surgebat EoOj 

Fundit humus flores, et frondes explicat omnes, 
Sanguineisque ine ulta rubent aviaria baccis 
Non rastris hominum, non ulli obnoxia curae. 



DIES TER TI US. 

Tertia lux gelidam coelo dimoverat' umbram, 
Avia tunc rcsonant avibus virgulta sonoris, 
Et liquidas corni presso dant gutture voces, 
Nec gemere aeria cessabat turtur ab ulmo. 
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XVII 

GIORNATA PRIMA. 

Di novi rai già le campagne indora, 

E, sgombrate le stelle intorno al polo, 
Ecco guidare il dì la prima aurora ; 
Allor principia a farsi duro il suolo, 
E cacciar Y acque al mare, e a poco a poco 
Ogni cosa pigliar sembianza e loco. 

Sorgon mostri marini a fender Tonda, 
E la balena in le cerulee spume 
Scuote la coda, e '1 vasto mar circonda; 
Già comparso del sol l'amico lume, 
Già le cose apparendo in varie bande 
Gode, e amara rugiada intorno spande. 

GIORNATA SECONDA. 

Poi quand' escon dall'orto i nuovi albori, 
Spiegati le fronde i tronchi, e si dipigne 
La vaga terra di viole e fiori, 
E rosseggiar di coccole sanguigne 
Si veggon le foreste, al duro solco 
Non soggette d' aratro, ed a bifolco. 

GIORNATA TERZA. 

Ecco la terza aurora al cielo invola 
La nera gelid' ombra, e l'aer fosco; 
Il corvo trae dalla premuta gola 
Chiare voci, e d' augei risuona il bosco: 
Nè cessa mai la tortorella intanto 
Sparger dall'olmo il lamentavo! canto. 



XV11I 

DIES QU.4HTUS 

Quarto terra die variarum monstra ferarum 

Omnigenumque pecus, nullo custode, per herbam 

Educit silvis subito mirabile visti, 

Tum demum movet arnia leo, tutu pessima tigris, 

Squammosusque draco 

et fulva cervice leacna 

Saevire, ac f'ormae magno rum ululare lupo rum 3 
Caetera pascuntur virides armenta per agros, 
Nec gregibus liquidi fontes, nec gramina desunt. 

DIES QU/NTUS ET SE.XTUS. 

Jamque dieSj alterque dies processit et orane 
Hoc virtutis opus divinae mentis et artis 
Prospiciens Genitor perfectis ordine rebus 
Expleri mentem nequit, ardescitque Utendù. 

Terrarunij tractusque maris coelumque profiaidum 
AUtuum, pecudumque genus, secumque volutal 
Qui mare, qui terras omni ditione tenerent, 
Neu segnes jaceant terrae, juvat usque morari. 



Digitized by Google 



XIX 

GIORNATA QUARTA. 

Era nel quarto dì vago il vedere 

Cacciar all' erba il suol fuor delle selve 
Gran quantità di vari mostri e fiere. 
E senza alcun custode armenti e belve; 
Il guerriero leon, la tigre atroce, 
E lo scaglioso appar dragon feroce. 

La lionessa uscir dagli antri cupi 

Vedesi con la testa alta e superba, 
S' odono in stranie forme urlare i lupi, 
Gli altri armenti sen van pascendo l'erba; 
Pien d' acqua è '1 fonte, ed il terren verdeggia, 
Che mai non manca all'affannata greggia. 

GIORNATA QUINTA E SESTA. 

Scorser gli altri due giorni, e a parte a parte 
Iddio l'opra stupenda in.ordin pose, 
Quindi in mirar d' eccelsa mente ed arte 
Le ben compiute e ben disposte cose, 
Mai non essendo appien contento e pago, 
D' ancor mirarle è disioso e vago. 

Pon mente agli animali, e pensa a quelli 
Qual lasciar debba region nel mondo; 
Dunque ai bruti, ed ai pesci, ed agli augelli 
Diasi la terra, il mare, il ciel profondo, 
Ed al suolo ozioso or si provegga 
D'abitator, che 'l signoreggi e regga. 
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XX 

DE FORM ATIOJi E PRIMI HOMINIS. 

Talia versanti subito sententia sedi/, 

Feliceinque trahit Unum* fingitque premendo 
Pingue solurn, primis extemplo a mensibus anni, 
Jamque improviso tantae pietatis imago 
Processit nova forma viri pulcherrima rerum 
Os, humerosque Deo similis, cui mentem 
animumque 

Major agit Deus> atque opera ad ma/ora remiUit. 

DE FORMA TI OH E EFAE. 

Quaeritur hinc alias , nec quisquam ex agmine tanto 
Audet adire virum, sociusque in regna vocari 
Haud mora continuo placidam per membra quietem 
Dai /in' crii, et dulci declinat lumina somnum. 

* 

Atque illi medio in spatto Jarn noctis opacae 
Omnipotens genitor costas t et viscera nudat 
Harum imam juveni, laterum compagibus arctis 
Eripuit, subitoque ori tur mirabile donum. 
Argumentum ingens clara cum luce refulsit 
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XXI — 

DELLA FORMAZIONE DEL PRIMO COMO* 

Mentre questi pensieri ei seco elice, 

Al più sublime il suo voler conforma ; 
Ei cava, e prende in man loto felice, 
Poscia con saper sommo il preme e informa 
Allor, che il novell* anno ancora in fasce 
Ne* primi mesi pargoleggia e nasce. 

Dell' uom l'imago apparve all'improvviso 
La più bella di tutte, e più gentile, 
Nelle membra leggiadre e nel bel viso 
Al suo superino Creator simile, 
Cui l' animo e la mente ei regge e move, 
E lo riserba a più sublimi pròve. 

della formazione di èva. 

Altro nobile spirto, e grande al paro 

Si vuol, nè alcun fra sì gran turba è degno 
TV unirsi a questo alto composto e raro, 
Nè di stender l'impero entro al suo regno; 
Con bel riposo all' uom le membra mole e, 
E agli occhi infonde un lento sonno e dolce. 

Poiché sul carro suo la notte oscura 

Ha già scorso del ciel mezzo il sentiero, 
Nuda le coste, ed una all' uom ne fura 
Il Facitor dell'universo intero, 
E da queir una in men che non ragiono 
Ecco già sorlo l'ammirabil dono. 

Ecco una vergin, che col chiaro aspetto 
Di lucido fulgor arde e sfavilla, 
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XXII 

Insignis facies, et pulchro pectore virgo 
Jam matura viro, jam plenis nubilis annis. 
Olii somnum ingens rupit pavor, ossaque et artus 

Conjugium vocat, et stupefactus mimine pressit, 

» 

Ejccepitque munti, dextramque amplexus adhaesit. 

DEVM PRO TO P /. AS TOj\ , ET Et ' j4M BESEDIXISSE. 

His dcmum e.ractif, torquet qui sidcra mundi • 

Jussit: eo dicente premit placida aequora pontus, 
Et tremejacta solo est tellus, silet arduus aether. 
T'ivi te felices, interque vi retiti a eulta 
Fortunatorum nemorum, sedesque beatas, 
Haec domus, haecyatria est, sedes ea certa 
laborumj 

His ego nec metas rerum, nec tempora pono, 
Jmperium sine fine dedi, multosque per antws, 
Non rastrum patìetur humus, non vinea falcem, 

■ 

Ai genus immortale manet, nec tarda senectus 
Debilitai vires animi, mutatque vigorem. 
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XXIII — 

Ed ecco il candidissimo suo petto, 
In cui tutte sue grazie amor distilla; 
Già capace è di sposo, e in santi modi 
Vuol sua matura ria che ad norn s' annodi. 
Pien di spavento il sonno tronca, e il core 
Pungere Adam d'alto desio si sente; 
E pien di maraviglia e di stupore 
Per la nuova sembianza alma e lucente, 
Ei ben tosto la man porge a costei, 
E con santa union si stringe a lei. 

IDDIO BENEDICE iAoMO E LA DONNA. 

Ciò fatto, il gran Motor fe' cenno, e intanto 
CW esce da' labri il suon di sua favella, 
Flutto non s'ode in mar tra scogli infranto, 
Nè si sente a mugghiar turbo, o procella; 
Fin dal suo centro il suol si scuote, e intenti 
Stannosi senza moto in aria i venti. 

Vivete, disse, in questi boschi, in queste 
Sedi beate, o fortunali sposi ; 
Quest' è '1 soave albergo, e la celeste 
Patria, e '1 loco de' vostri almi riposi. 
Mete non pongo, e non prescrivo tempo; 
Senza fin regnerete, e in ogni tempo. 

Alle rustiche marre, al curvo aratro 
Fertili i campi non saran soggetti ; 
Nè la vite giammai tìa che dell' atro 
Ferro vendemmiatore il taglio aspetti; 
L'uomo è immortai, nè la vecchiezza smembra 
Il bel vigor dell' alma e delle membra. 
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XXIV — 

QVID PROHIBITUM PRIMIS PARBNTiBVS. 

V os contro quae dicam animi s advertite vestris: 
In medio ramos, annosaque brachia tendens 
Est in conspectu ramis felicibns Arbos, 
Quam ncque fas igni cuiquam. nec stemere ferro 
Relligione sacra nunquam concessa moveri. 
Hac qnicumque sacros decerpscrit arbore foetus 
Morte luet merita, nec me sententia vertit. 
Nec tibi tam prudens quisquam persuadeat auctor 
Commaculare manus, liceat te voce moveri 
Foemina, nec te ullius violentia vincat, 
Si te digna manet divini gloria juris. 

DK DKLICUS PARADISI. 

Postquam cuncta Pater, coeli cui sidera parent, 
Composuit, legesquc dedit. camposque nitentes 
Dessuper ostentat tantarum gloria rerum : 
Ecce autem primi sub limine solis s et ortus 
Devenere locos, ubi mollis amaracus il/os 
Floribus, et dulci adspirans complectitur umbra. 
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XXV 

COSÀ SIA STATA PROIBITA Al PRIMI GENITORI. 

Or voi mie voci udite: Arbor felice 
Stendesi in mezzo a la fiorita via: 
Struggerla a fuoco, od a coltel non lice, 
Nè mai lice toccarla a man eh' è pia. 
Chi spiccherà de' sagri frutti, pera; 
E sia la mia sentenza eterna e vera. 

Nè alcun te, Donna, persuada a prova 
Di por le mani in quei vietati pomi, 
Nè con la voce ti lusinghi e muova, 
Nè con la forza ti convinca e domi ; 
Se ti par degna di serbarsi in petto 
La gloria del divino alto precetto. 

DELLE DELIZIE DEL PARADISO. 

Poiché 1' eterno Rege, a cui gli omaggi 
Presta ogni errante e non errante stella, 
Fin di lassù di luminosi raggi 
Fe' vedere la terra adorna e bella, 
Ei T alte leggi di sua man compose, 
Ei gloria e onor di sì sublimi cose. 

Ed ecco all'apparir de' primi rai 

Del novo sol di vaga luce adorno, 
Giunser, 've tra fioretti ameni e gai 
L'amorosetla pera olezza intorno, 
Cui, traspirando dolcemente Y ombra 
Col suo tremolo manto, il crine adombra. 



XXVI 

Hic ver assidutimi atque alienis mensibus aestas, 
Hic liquidi fontes, hic coeli tempore certo 
Dulcia mella premonti hic candida populus antro 
Imminetj et lentae texunt umbracula vites : 
Invitani croceis ad laudes Jloribus horti 
Inter odoratum lauri nernus, ipsaque tellus 
Omnia liberius, nullo poscente, fejrebati 
Fortunati ambo, si mens non laeva fuisset 
Conjugis infandae ! docuit post exitus ingens 

TEXTJTIO PER SERPENTEM. 

Jamque dies infonda aderat ; per Jlorea rura 

Ecce inimicus atroor immensis orbibus anguis 
Septem ingens gfros, septena volumina versai, 

• « 

Nec visu facilisj nec dictu affabilis ulli. 
Obliqua insidia ramo filondente pepcndit ..' 
Vipeream inspirans animam 3 cui tristia bella 
Iraequej invidiaeque, et noxia crimina cordi: 
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Qui fiorir vedi la stagion soave, 

Qui di mesi non suoi la state ir lieta, 
Qui Tonda e '1 miele uscir dall' elei cave, 
Qui suU' entrar d'erma spelonca e cheta 
Pender la pioppa, e qui la lenta vite 
Tessere d' ogn* intorno ombre gradite. 

Tra picciol bosco d' odorato alloro 

Sparso di fior s'ammira il prato ameno, 
E non avvezzo a sofferir lavoro 
Frutti in copia da sè dava il terreno: 
Ambo felici, se i consigli suoi 
Tacea la donna ! ma '1 conobber poi. 

TENTAZIONE FATTA DAL SERPENTE. 

Giunto era il dì funesto; ed ecco il fiero 
Nemico in forma di volubil biscia, 
In sette giri attorto ha il tergo altero 
E in sette pieghi si ravvolge e striscia; 
L'occhio non ben può rimirarlo, e il nostro 
Dire uguagliar non può ai orribil mostro. 

Ei tanto s attorciglia e si raggira, 

Che all'un de* rami alfin pendente resta, 
E acerbamente dal di fuor traspira 
Il vipereo velen, che soffia e appesta ; 
Ei guerre cerca, e seminar prefisse 
Invidie, e sdegni, e ree discordie, e risse. 



XXVIII — 

Odit et ipse Pater, tot sese vertit in ora 
Arrectisque horret squammis, et nequid inausum 
A ut intentatimi scelerisve, dolive relmquat, 
Sic prior aggreditur dictis s seque obtulit altro : 
DiCj ait, ù Virgo lucis habitamus oparis, 
Riparumque thoros, et prata recentia rms 
Incolimus, quae tanta animis ignavia venit? 
Strata j acent passim sua quaque sub arbore poma; 
Pocula sunt liquidi fontes 

coelestia dona 

Attrectare ne/as, id rebus defuit unum. 
Quis prohibet causas penitus tentare latentes? 
Vana superstitio: rerum pars altera adempta est. 
Conditio mea si non irrita dieta putares 
Auctor ero audendi sacrata resolvere jura, 
Tu conìu x : tibifas ani munì tentare prora min. 
Dux ego verter erOj tua sit mini certa voluntas. 
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Dio pur l'odia; ei si cangia in mille modi, 
E coi dorso arricciato altrui spaventa, 
Nulla v'è, che non osi, e con sue frodi 
Tutte del dir le vie tenta e ritenta ; 
Parla alla donna, e pensa co* suoi preghi 
Come al proprio voler Y arrenda e pieghi. 

O vergin, disse, per soggiorno elelta 

Di vaste opache selve a noi fu l'ombra : 
Seggiani sui prati e su la molle erbetta ; 
Ma qual Umor l'animo nostro ingombra? 
Sotto gli alberi suoi qua e là vegg'io 
Giacere i frutti, ed è bevanda il rio. 

Gli alti doni celesti, è ver, non puote 
Toccar profana temeraria mano, 
Ciò manca sol; ma le cagioni ignote 
Cercar chi vieta ? un pensier folle e vano. 
Che se questo non hai, di quel, che vedi, 
Per tua follia sol la metà possiedi. 

£ se vani non pensi i detti miei, 

A romper questa legge io ti fo core, 

Colle preghiere tu, che moglie sei, 

Il caro sposo tuo puoi trar d' errore. 

Se il tuo solo volere ornai m'affida, 

Sarò al grand' uopo io vostra scoria e guida. 



XXX 

EVA SEPUCTA SEDUCI V FI RUM. 

Sic ait 3 et dicto citius, quod lege tene tur 

Subjiciunt epulis oculi venerabile Ugnimi, 
Instituuntque dapes, contactuque omnia fot ulani; 
Praecipue insistit pesti devota futurac, 
Miraturque novas frondes, et non sua poma. 
Causa mali tanti summo tcnus attigit ore. 
Majus adorsa ne/os* majoremque orsa furorem 
Heu misero coniux aliena ex arbore germen 
Obiicitj atque animum subita dulcedine movit 

riDENT SE NUDOSj ET FACIOVT SIBl PERIZOMA TA. 

Continuo nova lux oculis effulsit, at UH 
Terrentur visu subito, nec plura morati 
Corpora sub ramis objectu frondis mumbrant 
Consertum tegmen, nec spcs opis ulla dabatur. 
At non haec ullis homìnum sator^ atque dcorum 
Observans oculis,, caedes, et facta tjranni 
Praesentit, notumque furens quid foemina possit 
Continuo invadit : procul, o procul este, profani. 
Conclamai, coelum, ac terras qui numina firmai. 
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EVA SEDOTTA, SEDUCE IL MARITO. 

Sì disse, ed ambo gli occhi alzan bentosto 
Al proibito venerabil legno, 
Ed ecco il cibo in ordine disposto, 
£ la profana man non ha ritegno ; 
Sopra lutto la donna è all'opra intesa 
Già destinata alla fatale impresa. 

Le nuove frondi ammira, e il non suo pomo, 
A cui per nostro male appressa il dente, 
E quindi insidia ugual tendendo all'uomo, 
A delitto maggior sprona sua mente; 
Ahi, che al misero porge il fatai frutto, 
Colla nuova dolcezza ei mosso è tutto. 

SI VEGGONO IGNUDI. 

Quand'ecco un nuovo lume a lor si svela, 
E ognun pien di terrore altrui s' asconde, 
E senza più tardar il corpo cela 
Coli' ingombrarlo di tessute fronde ; 
E di soccorso altrui, d' altrui conforto 
Ogni fior di speranza è in lor già morto. 

Sa il Creatore ornai la guerra mossa 

Dal reo tiranno, e il grave scempio, e l'opra; 
Sa quanto in cor di donna il furor possa; 
Quindi subitamente ad ambi è sopra; 
E altrove pur, gite, o profani, altrove, 
Grida Colui che l'universo move. 
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AD AH ABSCONDIT SE. 

Atque Mi longe gradientem, et dira frementem 
Ut videre, metti versi, retroque ruentes 
DJffugiunfj sylvasque, et sic uhi concava furtim 
Saxa petunt, piget incoepti, lucemque^ nec auras 
Bespiciimtj taedet coeli convexa Uteri 

DOMINVS JNCREPAT ADAM. 

Nec longum in medio tenipus J cum creber ad auras 
Visus adesse pedum sonitus, Genitorque per 
umbram 

Talibus qffatur dictis, atque increpat ultro : 
Infelix, quae tanta anùnum dementia coepit ? 
Quis furor iste novus? 

Quo nunc, quo tenditis, inquit, 

Regnorum immemores, quae mentem insania 
mutati 

Dicite, quae ludi miseris tam dira cupido? 
Maturate fugam, totoque absistitc luco: 
Nec revocare gradum^ si quando adversa vocarint. 
Est licitumjflammis ambit torrentibus amnis 
Per medium stridens, torquetque sonantia saxa, 
AttollUque globos flammarum, et sidera lambit. 
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ADAMO SI ASCONDE. 

A sì dure minacce ognun tremante 

Tosto gira con fretta indietro i passi. 
Sen van raminghi, e sol drizzan le piante 
Entro selve romite e cavi sassi ; 
Piangono, e il giorno rimirar non sanno, 
E d'alzar occhio al cielo ardir non hannr 

IL SIGNORE RIPRENDE ADAMO. 

Nè guari andò, che un grave suono udirò, 
Come di piè che dietro lor correa; 
Che della terra il Padre, e dell' empirò 
Venia per Y ombre oscure, e sì dicea : 
Qual sì grande follia, miser, t' ha colto, 
E qual nuovo furor te coglie, o stolto? 

E dove ornai, dove volgete il piede ? 

Chi vi cangia pensier? come è svanita 
La rimembranza dell'antica sede? 
Dite, chi sì v'affretta alla partita? 
Ma che diss* io? da questo patrio albergo 
Fuggite pur, volgete pure il tergo. 

Nè tornare giammai potrete indietro, 
Se mai sciagura a ritornar v'astringe; 
Fiume di vivo foco ardente e tetro 
Va intorno, e stride, e sassi ognor sospinge, 
Fiamme solleva e fiamme, e giungo» elle 
Con le acute lor lingue all' alte stelle. 
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ADAM SE EXCVSAT. 

Me sub haec: tua me, Genitor, tua tristis imago 
His posuere locis, merui, nec deprecor inquit; 
Omnipotens, sonitumque pedum , vocemque 
fremisco, 

Conscius audacis facti, monitique sinistri; 

Foemina fert tristes succos, tardumque saporente 

Illa doloSj dirumque nefas sub pectore versans 

Insontem infondo inditio moritura puella 

Dum furit, incautum crudeli morte peremit. 

Suasit enim, scis ipse, nec est te fallere cuiquam, 

Ut vidi 3 ut perii, ut me malus abstulit error 

Contigimusque manu quodnon sua seminat arbos . 

* 

MA LEDICI TV R SERPENTI. 

Tum Pater omnipotens solio se misit ab alto : 

Occipite ergo animis . atque haec mea figite dieta, 
Tttque prior scelere ante alios immanior omnes 
Quem nec longa dies, pietas nec mitigai lilla : 
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ADAMO SI SCUSA. 

Ed ei: posemi, o Padre, in sì vii seggio 

Quel tuo, quel volto tuo, che tanto io temo, 
11 meritai, nè già mercè ti chieggio, 
De* piedi al suono, e alla tua voce io tremo. 
Ben conosco, o gran Dio, mio fallo audace, 
Ed or di mia credulità mi spiace. 

Amari sughi e reo sapor mi porse 

La trista donna; ella tramò gl'inganni; 
Ella prima da folle a morte corse, 
Indi gl'indizj suoi mosse a' miei danni, 
Così il bel lume d' innocenza estinse, 
E me mal cauto a crudel morie spinse. 

Da lei venne il consiglio, e già tu '1 sai, 
Nè v'ha chi possa frodi usar con teco, 
Al primo guardo io caddi, e oh come mai 
Io fui tratto in errore io stolto e cieco ? 
Ah che toccai con mano ardita i frutti. 
Che da pianta non sua furo produtti ! 

VIENE MALEDETTO IL SERPENTE. 

Jl sommo Padre allor dall'alto soglio 

Discese, e disse: nel profondo ed imo 
Del cor serbate ciò che impero e voglio; 
E tu, serpe crudel, ne' mali il primo ; 
La cui non può placarsi atroce rabbia 
Nè per stagion, nè per pietà che v'abbia : 
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Hortator scelerum, Coluber, mala gramina pasces 
Dessidia, latamque trahes inglorius alvum; 
Cede locis, nullis hominum cogentibus, ipse 
Tentus ubi argilla } et dumosis calculus atvis. 

MALEDICI TUR ADAM. 

At libi prò scelere 3 exclamat, prò talibus ausis 

Omne aevum ferro teritur, primusque per artcm; 
Heu miserande pucr, terram insectabere rastris, 
Et sonito terrebis aves 

horrebit in an'is 

CarduuS; et spinis surget paliurus acutis, 
Lappaeque J tribulique, et fallax herba veneni. 
At si triticeam in messene robustaque /arra 
Excrcebis humum , frustra expectabis acervum, 
Concussaque f ameni in silvis solabcre quercu: 
Jnsuper his subeunt morbi, tristisquc senectus J 
Et labore et dirac rapit inclernentia mortisj , 



XXXVII 



D'ogni nequizia esortatore insigne, 
Vattene, serpe mala detto, e mentre 
Lento ti pascerai d'erbe maligne, 
Ti trarrai senza gloria al suolo il ventre; 
Va, nè ti cacci alcun, stenditi lasso 
Di spinoso terren tra il fango e il sasso. 

VIENE MAL ADE ]' IO ADAMO. 

£ tu pel tuo malvagio, alto ardimento 
Proverai, miser' uom, perpetua guerra, 
Ahi tu primo per arte e per istento 
Dovrai co' rastri travagliar la terra, 
E degli augelli il timidetto stuolo 
Al romor fia che spieghi altrove il volo. 

Apparirà spinoso, e fiero in vista 
Il paliur con le pungenti spoglie, 
Ed erba nascerà fallace e mista 
Di rio venen nell' odiate foglie, 
E i triboli, e le lappole, ed il cardo 
Renderan le campagne orride al guardo. 

Ma se verrà per mieter farro, o grano, 
Che le campagne lavorar tu brame, 
La gran ricolta desiando in vano, 
Con le ghiande dovrai trarli la fame; 
E aggiungeransi a tua sì dura sorte 
Fatica, infermità, vecchiezza e morte. 
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MALEDICI TUR EVA E. 

Haec tibi semper erunt, tuque, o saevissima conjux, 
Non ignara mali, caput } et nova causa malorum 
Magna lues commissa tibi, eheu perdita nescis, 
Nec quae circumstent te deinde pericula cernis 
Nunc morere, ut merita es 3 quod tota mente petisti, 
Nec mea jam mutata loco sententia cedit. 

EXPELLUNTVR ADAM, ET EPA E PARADISO. 

At juvenem primum saevus circumstetit horror, 
Diriguere oculi, nec se ce/are tenebris 
Amplius, aut notas audire, aut reddere voces. 

Haud mora,festinant rapidis, jussique feruntur 
Passibus, et pariter gressi per opaca viarum 
Corripiunt spatium medium, lumenque relinquunt 
Flentes et paribus curis vestigia figunt: 
Tum victum in silvis baccas 3 lapidosaque corna 
Vani rami, et vulsis pascunt radicibus herbae. 
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VIENE MALADETTA EVA. 

Queste fian tue per sempre, e tu de' mali 
Prima e nuova cagion, donna proterva, 
Pena avrai di tue colpe, e non sai quali 
Sien, misera, i perigli, onde sei serva; 
Muori, qual merli, e qual volesti, e fia 
Stabile e eterna la sentenza mia. 

VENGONO SCACCIATI ADAMO ED EVA DAL PARADISO. 

Adamo al luon dell' implacabil' ira 

Tosto si sente intorno orror crudele, 

I mesti lumi attoniti non gira, 

Nè ritrova tenebra, ove si cele ; 

Nè udir può più, nè più risponder puote 

Alle sdegnose voci a lui ben note. 

Al gran comando senza indugio alcuno 
Volgono frettolosi altrove i passi, 
Insiem fuggendo in luogo ombroso e bruno 
Per quella via che lor tra* piedi fassi ; 
E lasciandosi addietro il lume usato 
Piangono in rimembrar l'antico stato. 

Così pari in entrambi essendo il duolo, 
La miserami coppia i passi alterna ; 
£ allor fu, che il silvestre incolto suolo 
Lor die' il cibo primier dell'ira eterna, 
Sol ritrovando all'alta fame acerba 
Bacche, e duri corgnai, radici ed erba. 
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Interea magnum sol circumvolvitur annuiti, 
Matri longa decem tulerant fastidia menses, 
linde homines nati durum genus, inde per artem 
A ut hcrbae campo apparerà, aut arbore frondes; 
Inque novos soles audent se gramina tufo 
Credere^ et in lentis uvam dinuttere ramis 
Instituunt, udoque docent inolescere succo. 

A BEL a f hat re oca di tv r. 

Tum gemini fratres adolent dura altaria taedis y 
Alter et alterius praelato invidit honoris 
Horresco referens, consanguinitate propinquum 
Excipit incautum, patriasque obtruncat ad aras 
Sanguine foedantem, quos ipse sacraverat ignes. 

POST OCCISVM A BEL DEUS IR ASCI TUR 
BIMANO GENERI. 

Tum Genitor virus serpentibus addidit atris, 
Mellaque decussit foliis, ignemque removit, 
Praedarique lupos jussit, pontumque moverL 



XLI 



EVA PARTORÌ DUE FIGLIUOLI. 

Volvesi intanto il sole all'anno intorno, 

E dopo il sofferir di mesi diece, 

Eva 1' uomo novel traendo al giorno, 

Al dur' legnaggio uraan principio fece; 

D' erbe ad arte la terra indi s ammanta, 

E di fronde e di fior s'orna la pianta. 
Le rozze foglie sue dispiega e stende 

La serpente gramigna al sole in faccia; 

Ornai l' uva sugli olmi ergesi, e pende 

Dalle soavi pampinose braccia; 

E impara ornai dall'arte a empir la dura 

Scorza di sugo e a diventar matura. 

ABELE VIENE UCCISO DAL FRATELLO. 

Mentre i due frati ardon le faci all' ara, 

L'un dell' altro l'onor mal soffre, e stride, 
E all'ara stessa (abi rimembranza amara, 
Ahi qual orror!) l'incauto frate uccide, 
E col sangue fraterno intride il loco, 
Su cui prima egli accese il sacro foco. 

DAPPOICHÉ FU UCCISO ABELE, DIO Si SDEGNA 
COL GENERE UMANO. 

Allora infuse il Genitor per entro 

Al sen de' crudi serpi il tosco e '1 fiele, 
E chiuse il foco nel suo proprio centro, 
E scosse dalle foglie il dolce miele, 
E impose ai lupi, che dovesser fare 
Lor prede, e fosse tempestoso il mare. 
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Et passim rivis currentia vina repressiti 
Mox etfrumentis labor additus, ut mala culmos 
Esset rubigOj et victum seges aegra negaret. 
Tum laqueis captare feras, et /oliere visco 
lnventum, et duris urgens in rebus egestas 
Movit agros, curis acuens mortalia corda. 

Deterior donec paullatim decolor aetas 
Ferrea progenies durum caput extulit arvis, 
Et belli rabies, et amor succrescit habendi. 
Justitia excedens terris vestigia fecit. 
Nec longum in medio tempus furor, iraque mentem 
Praecipitant; gaudent per/usi sanguine fratrum, 
Condii opes alius 3 defossoque incubai auro 
Nec doluti miserans inopem, dextramque tetendit. 
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E in ogni parte al buon licor, che in rivi 
Dolcemente scorrea, ritenne il corso, 
E fe' che il grano poi ne' giorni esiivi 
Soggetto fosse a rugginoso morso ; 
E volle insiem, che la mal sana messe 
Vitto sovente al suo cultor non desse. 

Al vischio ailor trovossi, al laccio, al varco 
Il nuovo modo d'ingannar le belve, 
E forza fu, che di miserie carco 
Tornasse l'uomo ad abitar le selve, 
Allor mosse V aratro, allor nel reo 
Stento l' ingegno più sottil si feo. 

Peggiore d'ora in or l'età riesce, 

L' uom ferreo su la terra il capo estolle, 
Il gran desio di posseder più cresce, 
E lo sdegno di guerra avvampa e bolle, 
Dal mondo scellerato Astrea s' invola, 
E non vi lascia appena un' orma sola. 

L'ira e '1 furor già la ragion confonde, 
Chi sparger gode de' fratelli il sangue, 
Chi l' oro in seno della terra asconde, 
Chi sull' oro nascosto avido langue, 
Neppur si muove indi a pietà, neppure 
Reca soccorso nell' altrui sciagure. 
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DE DILUVIO. 

Tum Pater otnnipotens graviter commotus ab alto 
Aethere se mittit, tellurem et fundit in undas 
Dilluvium mittens, coelumque in tartara solvit, . 
Sternit ogros, sternit sata laeta, boumque labores 
Diluii implentur fossae, cavaflumina crescunt, 
Et genus omne necipecudum dedit, omne ferarum 

NOE SERVA TV E. 

Tum pietate gravem, ac meritis, mirabile dictuì, 
Qui/uit in terris, et servantissimus aequi; 
Eripuit letho tantis surgentibus undis, 
Ut> genus unde nome stirpis revocaret 3 haberet. 

• 

POST DILUVIUM DEUS DAT LEGEM UOMINIBUS. 

De Judaeorum bellis. 

Ddluvio ex ilio, Patribus dat jura vocatis 

OmnipoteriSj magnisque agitat sub l egibus aevu> 
Quid memorem infandas caedes 3 quid facta 
Tjrannij 

Nesciaque humanis precibus mansuescere corda, 
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DEL DILUVIO. 

Scende allora dal cielo Iddio sdegnato, 

Scioglie le nubi in pioggia, e allaga il mondo, 
Inonda le campagne e inonda il prato, 
S'empiono i fiumi, e cresce il mar profondo: 
Tutta T umana stirpe e la ferina 
A inevitabil morte egli destina. 

noè si SALVA. 

Allora (o maraviglia!) in sì grand' acque, 
Onde i monti più alti eran coperti, 
In vita riserbar solo gli piacque 
Uom di pietate carco, e in un di merli, 
Perchè restasse, onde rifare in lui 
L' universal posterità di nui. 

DOPO IL DILUVIO IDDIO DA LA LEGGE AGLI UOMINI. 

Delle guerre de* Giudei. 

Cessò il diluvio, ed a' mortai die' leggi, 
Freno all' età inquieta, il sommo Iddio ; 
Ma come fia, che il mio cantar pareggi 
Le infami imprese, e il duro scempio e rio 
Del superbo tiranno, c i cuor feroci 
Sordi ognora al pregar d'umane voci? 
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Aegyptum, viresque Orientis, et ultima bella, 
MagnanimosqueDuceSj totasque ex ordine gentes? 
Quo cursu deserta petiverit et tribus, et gens 
Magna viritm, meriti tanti non unmemor unquam. 
Quique sacerdotes adsint altaria juxta, 
Quique pii V %tes prò libertate ruebant, 
Qui bello exciti Reges, quae littore rubro 
Complerint campos acies, quibus arserit armis. — 
Rex genus egregium, magno infiammante furore, 
Agmen agens equitum, et Jlorentes aere catervas. 
Caetera facta Patrum, pugnataque in ordine bella 
PraetereOj atque aliis post me memoranda relinquo. 



FI MS y ET E RI S TESTAMENTI. 
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Come dirò le forze cT Oriente, 

Il vasto Egitto, e le battaglie estreme, 

I magnanimi duci, ed ogni gente 

In ordinate squadre accolta insieme, 
E quai gisser le turbe entro al deserto 
Non dimentiche mai di sì gran merto ? 

Quai sacerdoti al Dio delle virtudi 

Innanzi ai sagri aitar preghiere han porte, 
Quai profeti pietosi i petti ignudi 
Han per la libertade esposti a morte, 
Quai re vennero in guerra, e dell' infido 
Mar vermiglio quai schiere han preso il lido? 

Entro quai' armi lutto foco e fiamma 

II nobil rege apparve in fier sembianti, 
Che mentre alto furor l'accende e infiamma, 
Ha seco il fior de' cavalieri e fanti? 

Io taccio, e lascio altrui con nuovi carmi 
Cantar degli altri eroi le imprese e l'armi. 



FINE DEL VECCHIO TESTAMENTO. 



